
Composing Arabic With Style: ةيلعفلا ةلمجلا

I. Reduce the occurrence of ةيمس*ا ةلمجلا  in your writing.  Arabic prefers to use ةيلعفلا ةلمجلا  by a 
margin of 9:1 and has a wide range of verbs that enable this.  English doesn’t mind using the 
equivalent of ةيمس*ا ةلمجلا ; sentences beginning with “There is.…“ are quite common in English.  
In Arabic, the equivalent sentences (... كانه  or …. هدنع  or …. كانه ناك ) are considered anemic and 
inexpressive.  If you find yourself writing a ةيمس*ا ةلمجلا , stop immediately and reformulate it as 
a ةيلعف ةلمج  by using one of the many verbs that you’ve studied over these last few months.  You 
know plenty of verbs, and with a little work, you’ll find a means to express what you’d like to 
say in a fashion that is truly Arabic and not simply a translation of English.

For example, you’d like to write: “Muhammad Ali was also famous for his controversial political 
positions.”  This is a perfectly viable sentence in English.  The direct translation of this sentence 
into Arabic using ةيمس*ا لمجلا  is dull and will demonstrate that you are not a native speaker of 
Arabic:

.لدجلل ةريث@ا ةيسايسلا هفقاو@ً اروهشم يلع دمحم ناك 

You can turn this sentence into real Arabic by replacing « روهشم » and « لدجلل ةريث@ا » with verbal 
phrases:

.}يكيرمOا عمتج@ا يف{ لدجلا تراثأ يتلا ةيسايسلا هفقاومب يلع دمحم رهتشا

This is a small change, but it makes a world of difference.

The fact that you overuse the ةيمسا ةلمج  is perfectly natural and, until now, was nothing to be 
ashamed of.  The first sentences that you learned in Arabic followed the pattern of « فيطل دلولا ».  
It wasn’t until later that you were introduced to verbs, and in the meantime, you got used to 
composing Arabic almost exclusively with ةيمس*ا ةلمجلا . Now that you have plenty of verbs at 
your disposal, you’ll need to break habits formed during your first year of Arabic by expanding 
your repertoire of productive vocabulary and by imitating a native writing style.  



II. Please translate the following sentences into Arabic with 1) a ةيمسا ةلمج  and 2) a ةيلعفلا ةلمج  :

There was a florescence (> راهدز*ا ) of Islamic thought in Yemen in the 18th century.

1)

2)

American popular culture is different from other popular cultures in terms of its influence.

1)

2)

She is sick because of the food she ate yesterday.

1)

2)

There were many forms of political thought that appeared at that time.

1)

2)



III. Translate the following from English to Arabic,  using ةيلعفلا ةلمجلا  as much as possible:

The concept of “al-qaḍāʾ wal-qadar” is an issue that engaged Muslims in a massive 
debate throughout the centuries; for this reason, it is impossible to address all aspects of this 
discussion in this presentation of ours.

“Al-qaḍāʾ wal-qadar” is a concept that is related to the relationship of this life with the 
hereafter. If we misunderstand this concept, there would be a great distortion in the relationship 
between this life and the afterlife in terms of accountability. Therefore it is important to 
understand the subject in in all of its aspects, including its origins in history, the different views 
regarding it and the correct interpretation of it.

(adapted from http://islamicsystem.blogspot.com/2006/07/understanding-subject-of-al-qada-
wal.html, accessed 4/5/2013)
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 ليحتس&ا نم ،كلذل  .نورقلا ربع ردقلاو ءاضقلا ةلأسم لوح ريبك لدج يف نوملس&ا نوركف&ا كبتشا
.اذه انميدقت يف ةركفلا هذه بناوج لك لوانتن نأ

 هذهل انمهف يف انأطخ اذإ .ةرخWا يف انتايح عم هذه انتايح ةقTعب ردقلاو ءاضقلا ةركف }طبترت{قلعتت
 مّث نم  .ةبساح&ا ةيحان نم اريبك اهوّشت ةرخWا يف اهتايحو هذه انتايح `ب ةقTعلا تهوّشتف ،ةركفلا
 اهلوح ةفلتخ&ا ءارWاو خيراتلا ربع ةركفلا لوصأ :اهنمف هبناوج لكب عوضو&ا سردن نأ انل يغبنيف
      .اهل ميلسلا ليوأتلا/ليلحتلاو


